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“HASTA LA TIERRA DEL FUEGO”
	Axes de sens
	Langue du texte

	Le personnage
	El autor era muy joven, casi un niño l.1

“Tenía catorce años cuando leí...” l.12

“Y dieciséis cuando no pude resistirme...” l.12



	Son rêve
	“Soñaba con las aventuras que me entregarían los fundamentos de una vida alejada del tedio y del aburrimiento” l.1 à 3

	Les éléments déclencheurs de ce rêve
Influence du Tío Pepe
	“No estaba solo en mis sueños = mi Tío Pepe” l.4

“No cesaba de repetirme la necesidad de descubrir el camino y echarse a andar...” l.6/7

“De él recibí una historia que marcó mi vida : Moby Dick” l.10

	Influence sur le jeune garçon
	“No pude resistirme más a la llamada del sur”  l.12/13

	Le voyage long et difficile
	“Los primeros mil y tantos kilómetros del encuentro del fin del mundo los hice en tren…” l.16

“En Puerto Montt, me aceptaron como tripulante en un barco…” l.24

“En el extremo sur de la Patagonia, ...la más austral del mundo en la Tierra del Fuego”  l.25/26

	L’hostilité de la nature

	El mundo del fin del mundo l17

“Allí ... se terminan bruscamente las vías del ferrocarril” l.18

“Hasta las cercanías del Polo Sur” l.20

“Las cordilleras, los ventisqueros, los bosques impenetrables, los hielos eternos, los ríos caprichosos impiden el trazo de caminos o de vías ferroviarias”  l.21/23

	Expérience personnelle et sentiments  éprouvés
	“Soñaba con las aventuras”  l.1/2

“No pude resisitirme más a la llamada del sur” (soif d’aventure) l.13



	La chronologie des évènements

	“Era muy joven por entonces” l.1 

“Tenía catorce años cuando...y dieciséis cuando...” l.12

“Los primeros mil y tantos kilómetros... Allí, frente al mar,...”  l.16/18

“Después, ... hasta...”  l.19   

“En Puerto Montt... “  l.24


